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The Golden Color Image in S.A. Akifeva Olesya Olegovna
Yesenin's Poetry and the Problem akifevaolesy 0990@9'7:5’;05
of Its Rendering in Uzbek Karshi State University
Translation

Annotation The article examines the specifics of conveying color imagery in Uzbek translations

of S.A. Yesenin's poetry by E. Vakhidov. Here color is not merely a pictorial device but
a meaning and emotion forming component. Using the poem “The golden grove has
dissuaded me...” as material, the image of the golden color is considered as a key
element of poetic semantics, linked to themes of fading, memory, and nostalgia. The
author demonstrates that direct lexical correspondence of color terms does not
guarantee adequate transmission of artistic meaning, since the connotative values
of color in different linguocultures may diverge significantly. Cases of omission of
the color component and its substitution with other lexemes are analyzed, which
allows systematizing the main types of transformations of the color image. The
conclusion is drawn about the need to take into account the cultural and emotional
potential of color, in order to achieve a full-fledged aesthetic perception of the
translation and to preserve the author's intent.

Keywords Color image, gold color, poetic translation, Uzbek language, connotation, translation
transformation
S.A. Yesenin she’riyatida oltinning Akifeva Olesya Olegovna
. o . - ki L
rang tasviri va uni o'zbek tiliga akifevaolesy GQQO@gr,ZZZZS
tarjima gilish muammosi Qarshi davlat universiteti
Annotatsiya Magqolada E. Voxidov tomonidan S.A. Yesenin she'riyatining o’zbekcha tarjimalarida

rang obrazini uzatishning o’ziga xos jihatlari o'rganiladi. Yesenin poetikasida rang
shunchaki tasviriy vosita emas, balki ma’no va hissiyot shakllantiruvchi
komponentdir. “"So’zlab bo’ldi oltinrang o’rmon” she'ri misolida oltin rang obrazi
she’riy semantikaning kalit elementi sifatida ko'rib chigiladi, u so’nish, xotira va
sog’inch mavzulari bilan bog’lig. Muallif rang nomlarining to’g’ridan to’g’ri leksik
mosligi badily ma’'noni adekvat uzatishni kafolatlamasligini ko’rsatadi, chunki
rangning konnotativ qiymatlari turli lingvomadaniyatlarda sezilarli darajada
farglanishi mumkin. Asosiy e‘tibor “oltinrang o’rmon” birikmasini tarjima qilishda
yuzaga keladigan konnotativ lakuna hodisasiga qaratiladi: rus an’anasida oltin
kuzgi go’zallik va qayg'u bilan bog’langan bo’lsa, o’zbek madaniy paradigmasida bu
assotsiatsiyalar zaiflashishi yoki boshqalar bilan almashinishi mumkin. Qo’shimcha
ravishda rang komponentining tushirib qoldirilishi va boshqa leksemalar bilan
almashtirilishi holatlari tahlil gilinadi, bu rang obrazining asosiy transformatsiya
turlarini tizimlashtirish imkonini beradi. Xulosa qilib aytganda, tarjimaning
to’lagonli estetik idrokiga erishish va muallif niyatini saqlab golish uchun rangning
madaniy-emotsional salohiyatini, nafagat uning nominativ ma’nosini hisobga olish
zarurligi ta’kidlanadi.
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LiBeToo6pa3 30/10TOro B no3summ Axudbesa Onecs OnerosHa
akifevaolesya990@gmail.com

C.A. EceHnHa 1 npo6aema ero (fevaolesyagd0@gmal
lpenodasamenns,
nepepaum B y36ekckom nepesoge KapwiuHckuii 20cydapcmeenHsill yHusepcumem
AHHOTauus B cmamee uccnedyemcs cneyuguka nepedadu ysemoobpaza 8 y3bekckux

nepesodax no3szuu C.A. EceHuHa, 8binosHeHHbIx 3. BaxudossiM. Lleem 8 nosmuke
EceHuHa He npocmo  u3obpasumesneHoe  cpedcmeo, ad  CMbICIO- U
amoyueobpasyrowjuli kKomnoHeHm. Ha Mmamepuasne cmuxomeopeHus «Omaosopuia
powa 3os0mas...» paccmampuseaemcs obpds 3070mo20 ysema Kak K/ro4esou
a/1eMeHm nosmu4eckol CeMaHmMuKU, C8A3AHHbIU ¢ memMamu yeadaHus, namamu u
Hocmasaeeuu. ABmop nokaseleaem, 4Ymo npAMoe JieKkcuyeckoe coomeemcmeue
ysemoobosHayeHuUll He 2apaHmupyem adekeamHoul nepedadyu xy00xxecmeeHHO20
CMbIC/IA,  NOCKOJIbKY ~ KOHHOMAMUBHble  3HAYeHUs  ysema 8  pasHbiX
JIUH2BOKYIbMypax Mo2ym CyujecmeeHHo pacxodumecs. B yeHmpe eHumaHus
oKasbieaemcs sg/ieHUe KOHHOMAamueHoU J/1aKyHsl, 803HUKarowel npu nepesode
coyemaHus «30/0mas powa» U3-3a HecosnadeHUs 06pPA3HO-ACCOUUAMUBHbIX
¢oHos: ec/iu 8 pycckol mpaduyuu 30J10Mo accoyuupyemcs ¢ oceHHel kpacomou u
2pycmeoto, mo 8 y3bekckoli KysiemypHoU napaduzme smu ce8sa3u Mo2ym ociabesame
unu 3amewyamecsl UHbIMU. JJonoIHUMENLHO aHAAU3UPYyrOMcsa Cay4au onyujeHus
yB8emoeo20 KOMNOHeHMa U e20 3aMeHbl Ha Opyaue JleKcembl, Ymo no3eosisiem
cucmemMamusuposame  OCHOBHble munel mpaHcgopmayuli - ysemoobpasa.
Jenaemca 861600 0 HEO6Xx0OUMOCMU y4UMbIBAMb KY/16MYPHO-3MOYUOHAI6HbIL
nomeHyuasn ysema, a He MoJibko e20 HOMUHaMuUBHoe 3Ha4yeHue, 011 00CMUXKeHUs
NOJIHOYEHHO20 3CMemuy4ecko20 80CNPUAMUA Nepesooa U COXpaHeHUs agmopcko2o

3amelica.
KnroueBble Lisemoobpa3, 3os10mol ysem, nosmudeckuli nepesod, y3bekckul A3bIK,
cnoBa KOHHOmMayus, nepesodyeckas mpaHcgopmayus

BeeaeHne OTpaxkalolWmMM KaK YHMBepCaibHble, TaK W

Xyf,0XeCTBEHHbI nepeBoA HaunoHanbHo-crneuynduyeckme YyepTbI»
npeActaBaseT cobor He TONbKO Mepesavy (KynbnnHa, 2001). Ocobyto CnoXHOCTb npwu
coflep>XXaHUsi MCXOAHOTO TekCTa CpeAcTBaMu nepeBoje NO3TNYECKOro TekCTa NPeaCcTaBaAAoT
APYroro A3blka, HO W C/IOXHbIA npoLecc uBeToobpasbl, MOCKONbKY uget B
BOCMNPOV3BeAeHNs ero obpazHowu, XYAOXXECTBEHHOM  MPOMW3BEAEHUN  MOXKeT
3MOLMOHANBHOM U KyNbTYPHO 06YCNIOBAEHHOWN BbINOHATb OfHOBPEMEHHO HeCKObKO
CTPYKTYypbl.  «LlBeToobo3HaueHns saBAAOTCA byHKUNI: npeaMeTHO-13006pa3nTesibHyto,
OAHMUM M3  Hambonee  noka3zaTesbHbIX 3MOLMOHA/IbHO-OLLEHOYHYHO, CUMBONYECKYHO
dparMeHTOB  fA3bIKOBOM  KapTUHbI  MMpa, 7z KOMMO3ULMOHHY!O. «LiBet B
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Xy4O>XKEeCTBEHHOM TeKCTe — 3TO He TOJAbKO

n3obpasnTtensHoe CpeacTBo, HO 7z
CMbICNO06Pa3yOLWMIA INEMEHT, Y4YacTBYHOLNA
B co3faHum 3MOLMOHaIbHOTO 7z

cMMBoOAMYeckoro noatekcrta» (MucHuk, 2024).
LiBeToobpa3 B NO3TMUECKOM TeKCTe He BCeraa
CBOAMTCA K  Ha3biBaHUO  PU3NYECKOro
cBolcTBa npeameTa. «lLlBeToBas nekcuka
ABNAETCA BaXKHENLLNM CPeACTBOM
KaTeropmsauum Mupa 7z oTpaxkaeT
0COBEHHOCTM  HAUMOHa/NbHOTO  BOCMPUATUA
aenictBuTeNbHOCTU»  (AkoBneBa, 1994). B
KOHKPETHOM  KOHTEKCTe  OHO  CrMOoCcOBHO
CTaHOBWUTbCA KOMMOHEHTOM 6osee CI0XHOro
XyZO>XECTBEHHOTO obpazoBaHus -
uBeToobpasa, BK/IFOYAIOLLErO0  L|BETOBOM
NPW3HaK, ero npeaMeTHYH0 COOTHECEHHOCTb,
3MOLMOHANbHYIO  OLEHKY W  CUMBOJIMKO-
Ky/IbTYpHble accoumaumm. OcobeHHo
nokasaTe/lbHbIM B 3TOM OTHOLLUEHUWN ABAAETCH
TBOPYECTBO C. A EceHnHa. B
nccneaoBaTeNbCkOM  MaTepuane OTMeuvaeTcs
AOMWHUPOBAHWE B €ro Mo3TMYeckon cucreme
CUHe-ronyboro LBeTOBOro paja, CBA3aHHOIO C
NpVYpoOAON, POAVMHOMW WU  3MOLIMOHANbHOM
TOCKOM. Hapsagy C HVMM CyLecTBEHHYHO pPOb
urpatot 6enbli 1 3010TOW LBeTa. BaxxHowu
OCOBEHHOCTbIO  eCeHWHCKOM LBeTONnnCHK
ABNAETCA CMOCOBHOCTb LBEeTa BbIXOAMTL 3a
npesenbl HEMOCPEACTBEHHOW XapakTepUCTUKM
npegmetra W yyacTBOBaTb B CO3JaHUM

CNOXXHOTO 3MOLMOHaNbHO-GUN0CODCKOTO
obpasa.
Lienb HacToAwero wuccnepoBaHus —

BbISIBUTb OCOBEHHOCTM Nepesayn LBeToobpasza
B y36ekckoM nepeBoge no3zmm C.A. EceHnHa 1
onpeAenvTb, B KaKOW CTENeHW COXpaHeHue
LBETOBOW HOMMHaLMK obecneunBaet
COXpaHeHune eé XYZ0>KeCTBEHHO-
CEMaHTUYECKOW U KOHHOTAaTUBHOW QYHKLMN.
MaTepunanom nccnesoBaHna NOCAYXXUAN
ctuxotsopenusa C.A. EceHrHa v nx nepeBofbl
Ha y36ekckmin A3blk. Ocoboe BHMMaHWe
yAeneHo ctuxotBopeHunto «OTroBopuaa pola
30/0Tad...» U ero nepesogy 3. BaxvaosbiM. B
KauyecTBe AOMONHUTENBbHbBIX npumepoB
paccMaTpuBatoTCa nepeBoj LBETOBOrO
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KOMMOHeHTa B CTpoke «He >kanb Ayww
CMpPEHEBYIO LBETb» W Mepejava CloBa
«wadppaHHOro» B  CTMXOTBOpeHUn «CBet

BEUEpPHUI WadpaHHOro Kpas...».
MeToz0N0rMyYeckyto OCHOBY COCTaBAAKOT
COMOCTaBUTENbHBbIN, KOHTEKCTYa/IbHbIN,
JIEKCNKO-CEMAHTUUECKU W
JNHIBOKYNbTYPONOTrMYECKUA METOAbI aHan3a.
1. LiBeToo6pa3s 30/10TOro B No3TmuyecKom
cucrteme C.A. EceHuHa
OAHVM 13 NPUHLMMMANBHBIX MOJIOXKEHN

NUccnefoBaHUA — SIBASETCA  pa3rpaHuyYeHune
NOHATUN LBEeTOObO3HaueHMe U LBeToobpas.
MNepBoe npepcraBnsder cobor  A3bIKOBYHO
eANHWLY, HEenocpeACTBEHHO  Ha3blBatOLLYHO
uBet. «lLiBeToob60O3HaueHVs npeacTaBAAOT
coboil  0COBbIN  dparMeHT  NEKCMYECKOW
CUCTEMbI, B KOTOPOM TECHO nepernseTeHbl

JMHIBUCTUYECKME W 3KCTPAJMHIBUCTMYECKME
daktopbl»  (PpymknHa,  1984).  BTopoe
dopmmpyeTCs B KOHKPETHOM Xy,0XXeCTBEHHOM
KOHTEKCTe W BK/IOYAET He TOJIbKO LIBETOBOM
nMpv3HaK, HO W  CUCTEMY  CMbICNOBBIX
CBA3eM, BO3HMKAKOLWWUX  MeXAy  LBETOM,
npeaMeToM M306paxKeHns, 3MOLMOHaNbHbIM
COCTOAHMEM NIMPUYECKOro repos n obLien
CeMaHTMKOW  npowusBedeHuns. «B  aunpwuke
C.A. EceHwnHa uBeTOBafA naautpa wurpaet
KNHOUEBYHO POJb B CO34aHMM MO3TUYECKOM
KapTVHbl  MUpa W  OTpaxaeT AWHaMUKY
BHYTPEHHero COCTOAHUSA nosTta»
(CviHenbHUKOBa, 2016).

B no33um EceHnHa 30n0TOM  UBeT
npeacTaBiseT cobow nokasaTesbHbI MpUMep
Takoro nepexoza OT HeNoCPeACTBEHHOW
LBETOBOW  XapaKTEPUCTUKM K  CNOXKHOMY
XyA0>XeCcTBeHHOMY 06pa3y. Hanbonee apko ato
npoAB/ifeTca B CTUXOTBOpPeHUn «OTroBopuna
polla 30s0Taf..». Yxe nepBasa CTpoka -—
«OTroBopuna pouia 30s0Taf..» — 3a4aér
LieHTpa/bHbIA LiBETOBOW 06pa3 Npomn3BeseHus.

CouetaHnue «30/10Tan poLua» Ha
NMOBEPXHOCTHOM YpPOBHe obo3Hauvaet
oceHHto0  anctey.  OgHako  AanbHerLWui
KOHTEKCT  CTUXOTBOPEHUS  He  MO3BOAsET

BOCMPVHMMATb 30/10TO WUCKAKUUTENBHO Kak
XapaKTepuCTMKy LiBeTa JAepeBbeB. 30/10TOM
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CTAHOBUTCA YacCTbio 0bpasa OCeHU, yXOAALLErO
BPEMEHMW, YBAAAHUS W NPOLLLAHNS.

B unccnepoBatenbckoM Matepuane 3TOT
uBeToBOM 06pa3 OMUCbIBaeTCA CAeayroLnM
obpazom: 3on0T0M y EceHnHa cumBonmsmpyet
«yBAilaHWNe, MPOLaHNEe C MOJIOAOCTbIO, OCEHb
XW3HW, KpacoTy, KkoTopas yxoauT». [lpu
3TOM «30/10Tas poLla» ONpesenseTcs He Kak
cumBon  HoratctBa WAM  PafocT, a  Kak
3Nernyecknin obpas, BbI3bIBAKOWMIA UYBCTBO
rpycTu.

Takum 06pa3oM, B AaHHOM KOHTEKCTe
peannsyetcs cBoeobpasHas cemaHTU4YecKas
MOZeNb: 30/J0TOM LiBeT — KpacoTa — OCEHb —
yBsilaHNE — yXOZ — MPOLLaHME C MOIOAOCTbHO.
OcobeHHO 3HauMMO 3zecb MpPOTMBOpeEYME
MEXAY WCXOAHOW LIeHHOCTHOM CEMaHTUKOM
30/10Ta U KOHTEKCTOM ero ynotpebieHus.
30/10TO TPAAULMOHHO CBA3AHO C LIEHHOCTbLHO,
AparoueHHoCTblo, boratctBoM, ogHako y C.
EceHunHa 3Ta LEHHOCTb  OKa3blBaeTcs
npexoasLLen: 3010Tas KpacoTa yXe HaXxoAUTCs
B rnpouecce ncyesHoBeHus. [laHHas Mozenb
OnuncbIBaeTCs Kak napajokcanbHoe
COOTBETCTBUE: UCXOAHbIM AOMEHOM SIBAAETCA
30/0mas sucmea WA 30/0mas pouwja, a
ueneBblM — YyBfflaHWE, NPOLLAHME WU OCEHb
KU3BHN.

CnepoBaTtenbHO, Npu NepeBose AaHHOTO
coyeTaHus HEOBXOAMMO YUnUTbIBATb HE TO/IbKO
3HaueHVe LIBETOBOro MpwuaaratesibHoro, HO u
€ro y4yactve B CO34aHNM OOLEN 31ermnyeckomn
KOHLEMLMN CTUXOTBOPEHMUS.

2. CoxpaHeHue LBETOBO HOMMUHaLUU U
yTpaTa KOHHOTaTUBHOIO KOMIMOHEHTa

B y3bekckom nepeBoge 3. Baxuposa
ctpoka  «OTroBopuaa pouia  30a0Tas...»
nepepaérca kak:  «Sozlab bo'ldi oltinrang
o’rmon». Ha nekcnyeckom ypoOBHe MnepeBoOs

AEMOHCTPUPYET  OYEeBUAHOE COOTBETCTBUE:
pyccKkomy LiBETOBOMY 0603HaueHunto
«30/10Tas» cooTBeTCTBYeET y36ekckoe
«oltinrang».

Taknm obpa3om, NpeaMeTHbIV LBETOBOW
KOMMOHEHT WNCXOAHOro TekcTa (GopManbHO
coxpaHsetca.  OAHaKO  WMEHHO  34ecb
BO3HMKaeT npvHUMNnanbHas
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nepeBojoBesueckas npobaema: sekcmyeckas
3KBMBANEHTHOCTb He obs3aTesbHO O3Hauaet
3KBMBaNEHTHOCTb LBeTooObpasa. ITOT cCiyyain
KBaAMMLUMPYETCA HaMW KaK KOHHOTaTUBHas
nakyHa. Mo Hel NOHMMaeTca cuTyaLums, Korga
B 060X A3bIKax CyLLEeCTBYeT COOTBETCTBYHOLLEee
LiBeTOOH03HaueHWe, O4HaKO ero Ky/bTypHble u
obpazHble KOHHOTauuu pacxoaatca. [ns
paccmaTpuBaemMoro npumepa  pukcmpyercs
NPOTUBOMOCTaB/NIEHNE: PYCCKOE «30/10TOE» B
koHTekcTe C. EceHMHa CBsi3aHO C yBsiZlaHWEM,
Torga kak ysbekckoe oltin B npesacTaBneHHOM
MaTepuane XxapakTepusyetcs
MONOXUTEIbHBIMW aCcCOLMALMAMU — PAJOCTbHO
N LLeHHOCTbIO.

Ana  conoctaBneHus B Kopnyce
NPVBOAMTCA MaTepuan no y36ekckon no3sum
Ownbeka. B  ctuxotBopeHun  «baxopaa»
ncnonb3yetca obpas  «osmuH  ylkycu»
«30/10moU COH», KOTOPbIA MHTepnpeTupyerca
Kak MONOXMNTENbHbIV: 30710TON CBA3bIBAETCA C
LLeHHOCTbHO, PafOCTbHO N KPACOTOW.

TakuMm 06pas3oM, B ABYX MO3TUYECKUX
cMcTemMax ofHa M Ta e LBeToBas JiekceMa
CnocobHa BKNHOYATbCA B Pa3Hble KOTHUTUBHO-
cemMaHTMyeckne Moaenu:

e y EceHuna: 3onotom - kpacota -
yBAJaHue — yxon;

e B PacCMOTPEHHOM y36eKkckom
no3TMYeckoM MaTtepuane: 30/0TOM —
LeHHOCTb — pajoCcTb — KpacoTa.
MIMEHHO 3TO pacxoxaeHue Mno3BoaseT

roBOpUTb O MOTEHUMANIbHOM  U3MEHEHUMU
BOCMpMATMA  LBeToObpa3a B  mnpouecce
MEXbsA3bIKOBOW Nepesauu.

CnepoBatenbHo, nepeBoy «So’zlab bo’ldi
oltinrang o’rmon» aBnaetca  dopmManbHO
aZleKBaTHbIM Ha YPOBHeE LiBETOBOW HOMMHALMWK,
ofHaKo npobsemMa BO3HMKAET Ha YpPOBHe
KOHHOTaTUBHOW 3KBMNBAJNEHTHOCTW.

3710 nosBosifeT cHOpPMyAMpPOBaTb OAWH
M3 OCHOBHbIX  TE3NCOB  WUCCAEAOBaHMSA:
COXpaHeHVe LBETOObOO3HaYeHNs B MepeBoje
He rapaHTMpyeT coxpaHeHus LiBeToobpasa Kak
eAVHNLbI Xy[,05KECTBEHHOW CEMaHTUKM.
WHbIMW  cnoBamu,  nepeBOAYMK  MOXKET
COXPaHWTb C/I0BO, Ha3blBatoLLee LIBET, HO Mpu
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Coyato,%;owm
3TOM He NOJIHOCTbHO Bocnpoumseectn Te
accoumaTnBHO-CMbICNOBbIE CBA3N, KOTOpPblE

3TO C/I0BO aKTyaau3mpyeT B OPUTMHaIbHOM
Tekcre.

3. TpaHcdopmauusa LBETOBOIo
KOMMOHEHTa: ofnyLLeHne u 3amMmeHa
MNpobnema nepesaum LpeTa B y36eKCKOM

nepesoge C. EceHnMHa He orpaHuymBaeTcs
30/10TbIM LBETOM. «HauMOHanbHO-KyAbTypHas

cneumomka XYZO>XKECTBEHHOTO TeKcTa
NPOABAAETCA B HaIUYUWU NaKyH — 3/€MEHTOB,
He  MMerLWmux COOTBETCTBUM B WHOM
NMHTBOKYNbTYpPHOW  Tpaamumm»  (COpOKMH,
MapkoBuHa, 1989). Matepuan cTuxoTBOpeHus
«OTroBopuna pouia 30/0Tad..» MNO3BOAAET
yBUAETb HEeCKObKO pa3HbIX TMNoB

npeobpasoBaHuns LBETOBON obpasHocTu. Tak,
B CTpoke: «KjneHeHo4dek >xesmelli» LBETOBOW
KOMIMOHEHT «XKenNTbli» B MPeACTaBIeHHOM
nepeBoOAHOM maTepuane He
NAEHTUOULMPOBAH. Ha OCHOBaHU
MMEroLLLerocs maTepuana  Mbl  He  MOXEM
yCTaHaBAMBaTb KOHKPETHYHD MPUUYMHY 3TOrO
otcytctBma. OpHako cam  dakT OTCyTCTBUA
NAEHTMOULMPOBAHHOTO LiBETOBOrO
COOTBETCTBMA MO3BOAAET paccMaTpuBaTb €ro
KaKk MpvMep BO3MOXHOW YyTpaTbl LIBETOBOM
AeTanu.

bBonee cnoxHbln cnyvan npeactaBnset
cTpoka: «He xane Oywu cupeHesyro ygemeo», B
nepesoge 3J. BaxmpoBa oHa nepepaHa Kak:
«Nastarinlar  rangi qalbga yot». 3pecb
NPONCXOAMUT y>Ke He MPOCTOe OnyLleHMe LBeTa.

LiBeToBoM 06pa3 noaBepraetca  3aMmeHe.
«CnpeHeBbI» B NCXO4HOM Tekcre
npeactaBnser CcobOW  TOHKMMA  LLBETOBOW
OTTEHOK, KOTOPbIN BK/JHOUYEH B 06U

3MOLMOHaNbHbBIN PAj CTUXOTBOPEHUA. 3Aechb
OH CBfI3bIBAETCA C HEXHOCTbIO, TPYCTbIO,
yBAjaHvem u Me4yToh. B nepeBoge ke
nosensetca obpa3  HacTypuuu, KOTOPbIN
NHTEPNPETUPYETCA KakK  SPKO-XKENTbIA MK
OpaH>eBbll LiBeT.

Takum obpazowm, BO3HMKaET
MNPVHUMNMANABHO WHOW TUN TpaHchopmaumm:
CMPEHEBbLIV — LBETOBOW 0b6pa3 Hactypuum —
XENTO-OpaHXeBbli 06pa3. B oTanuve ot
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«30/10TO  polM», TAe LBeToBas Jekcema
COXpaHseTcs, 34eCb MEHSETCA caMa LBeToBas
XapakTepucTika obpasa. [lo3ToMy AaHHble 4Ba

Cyyas  MO3BOAAKOT  pasrpaHNunTb  Kak

MUHMUMYM  ABa  Tuna nepeBOAYeCcKOn

TpaHchopmaumun:

e COXpaHeHMWe LBEeTOBOW HOMWHaLMK Npwu
BO3MOXHOM yTpaTe KOHHOTaTUBHOrO
coepxaHus;

e 3aMeHa WCXOAHOro LBeTOBOro obpasa

APYrMM LIBETOBbIM 06pa3om.

Vx conoctaBneHne nokKasblBaeT, u4To
npobaembl NepeBoja LiBeTa MOryT BO3HMKaTb
Ha pa3HbiX YPOBHAX: OT JIeKCMYECKOro
COOTBETCTBUS A0 OBpPa3HO-CEMAHTUYECKOWN
CTPYKTYpBbI.

4. OnyuweHue LBEeTOBOro KOMMOHEHTa B
nepesoge

Eweé oavH nokaszatenbHbIM MPUMEPOM
ABNAeTCA cTpoka n3 CTUXOTBOPEHMA
«OTroBopuna pouwa 3on0Tas..». «Kocmep
pAbuHbl KpacHol». B nepeBoje LBETOBOW
KOMMOHEHT onyueH. B saHHOM cnyyae yTpaTta
LuBeTa OCODEHHO CyLeCTBEeHHa, MOCKONbKY
KpacCHbl LBET B €CEHMHCKOW CUCTeMe Takxe

obnasgaet CUMBOJINYECKOWN Harpy3Kon.
OtmeuaeTtcsi, uto y EceHnHa KpacHbIn mMoxeT
O6biTb  CBfAi3aH C /t0OOBbLIO, KPOBbID U
XEPTBEHHOCTbIO, B 4acTHOCTM B obpase
«KOCTpa  psfbuHbI  KpacHoW».  [loaTomy
ycTpaHeHue LIBETOBOrO onpezeneHus
NPUBOAMT He MNPOCTO K  COKPALLeHMHO
onucaTeNbHOM XapakTepuctukm paduHbl. OHO
NoTEHUMaNbHO  YMEeHblUaeT  KOJAUYEeCTBO

CMbICNIOBbIX CBfi3el, KoTopble GOpPMUpPYOT
obpas. B pe3synbTate B O4HOM CTUXOTBOPEHUN
Mbl HabarojaemM yXe Heckoabko cnocobos
obpallleHna nepeBoAuYMKa C  LIBETOBbIM
KOMMOHEHTOM:

Taknm obpasom, nepeBOAYECKUA aHaNN3
noka3sbiBaeT, YTO LBeToBas WHPopmauuMsa He
ABNAETCA  OAHOPOAHOW  KaTeropuen. B
3aBMCMMOCTM  OT €€  CeMaHTM4Yeckon U
CMMBOINYECKOW Harpy3Kkun nepeBojunK MOXeT
COXPaHATb €€, 3aMeHATb MW OMycKaTb.

5. UBetoobpas KakK ob6beKT

MEeXKY/IbTYPHOW KOMMYHUKaLumn
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PaccMoTpeHHbI  MaTepuan no3BoaseTt
BbINTM 3@ pPaMKn COOCTBEHHO NEKCUYECKOro
aHa/vM3a W paccMaTpuMBaTb  MO3TUYECKUN
nepeeos  kak  GopMy  MEXKY/bTypHOW
KOMMYHMKaL K. Liset obnapaer
OZHOBPEMEHHO YHWUBEPCANbHbIM N KYJAbTYPHO
06yCcnoBaeHHbIM KOMMOHEHTaMMU. Camo
BOCMpMATME  LIBETOBOrO  CrekTpa  MMeeT
dusmMonornyeckyto  OCHOBY, OAHAaKO  ero
CMMBOIYECKOE n 3MOLMOHaNbHOe
ocMblicneHne  GopMuUpyeTcs B KOHKPETHOW
KyNbTypHOW Tpaauumu. B y3bekckon noasumu
LBeT B3aMMOJAEWNCTBYeT C KaTeropven CBeTa,
KOTOpas MOXET BbICTyNaTb CaMOCTOATENbHbIM
XyZOXECTBEHHbIM M3MepPeHNEM. ITO BaXXHO
yumTbiBaTb MNPV aHaaMse pyccko-y3bekckoro
MO3TMYECKOTO nepeBoja. MepeBoaumnK
paboTaeT He TOABKO C [ABYMA CUCTEeMaMu
A3bIKOBbIX O0OO3HaYeHWW, HO K C AByMmA
KYNbTYPHO-MO3TUYECKMMU CUCTEMAMMU.

OgaHako cneapyet mn3beratb YNpPOLLEHHOW
bopMynbl, COrnacHO KOTOPOW KaXAbl LBEeT
MMeeT OfHO PUKCMPOBaAHHOE «HaLMOHabHOE
3HauyeHue». LiBeToBas cemMaHTuMKa
onpejAenseTca npexzae BCEro KOHTEKCTOM
KOHKPETHOro XyZ,0KECTBEHHOr O
Npov3BeseHnsa, a Ky/lbTypHble KOHHOTaLuu
[OJKHBI  MOATBEPXKAATHCA  KOPMYCHbIM UM
TeKCTOBbIM MaTtepuanom. VIMeHHO noatomy B
paccMaTpvBaeMOM C/lydae BaXKHO rOBOPUTb He
O TOM, 4TO Yy3bekckoe oltin «obazaTenbHO

O3HayaeT pajoCTb», a O TOM, U4TO B
COMOCTaBNEHHOM  MaTepuane  y36ekckown
noasum 30/10TOW uset peanunsyetcs

NpenMyLLeCTBEHHO B NOJIOXMNTENIbHOW MOZeNn
LEHHOCTW, KpacoTbl U pPagocTv, TOorja Kak vy
C. EceHVHa B KOHKPETHOM KOHTEKCTE «30/10TOW
POLLUM» OH BKIHOUYEH B d1E€rMyeckyro Mogesb
yBAAAHNA W MpoWaHna. ITO pasanuuve u

CO3JaéT  yCnoBMA  ANA  BO3HUKHOBEHMA
KOHHOTATUBHOWM NaKyHbl.

3aknroueHue

MpoBeAEHHbIN aHanus no3sonset
cAenatb HECKO/NbKO BbIBOAOB. Bo-nepsblx,

Jurnal Oliy Attestatsiya Komissiyasi tomonidan 2025-yil

4-yanvar kuni 366/5-sonli qaror bilan tavsiya etilgan
milliy ilmiy nashrlar ro'yxatiga kiritilgan

uBetoobpas B NO3TUYECKOM TekcTe
npeacraBnser  cobon  6onee  CAOXHYHO
eAVHULY, YeM OTAeNbHOe LiBeTOOHO3HaueHme.
Ero CeMaHTMKa dopmMupyertcs
B3aMMOJENCTBMEM LIBETOBOrO Mpu3Haka C
npeAaMEeTHbIM, 3MOLMOHaNbHbIM 7
CMMBO/IMYECKMM KOHTEKCTOM. Bo-BTOpbIX, B
noasunn C.A. EceHnHa 3010TOM LBET cnocobeH
npuobpeTtatb 3HayeHVe, MNPOTMBOMOIOXKHOE
ero O6bIYHOW MNO3UTUBHOM OLEHOYHOCTU. B
coyeTaHun «30/10Tas pola»  30/10TO
CTaHOBUTCA 0b6pa3oM  yXoasAleh KpacoTbl,
YyBAZAHNSA W MPOLWAHUSA C MOJOAOCTbIO.  B-
TpeTbux, NepeBo J. Baxnaosa «So'zlab bo'ldi
oltinrang o'rmon» AEeMOHCTpUpPYyeT BaxHoe
npotmeBopeuve  mMexay GopmanbHON  w©
06pa3HO-CEMaHTMYECKON 3KBWBANIEHTHOCTHHO.
LiBeTOoBass HOMMHaLUMA COXPaHAETCA, OZAHaKO
Ky/IbTYPHO-KOHHOTaTMBHas MOZEe/Nb  MOXET
BOCMPUHMMATLCA WHadve. B  TepmuHonormm
NPOBOAMMOrO UCCNEA0BaHUSA AaHHbINA Cayyan
MOXET ObITb OMNpesAeséH Kak KOHHOTaTMBHas
JMHIBOKO/IOpaTUBHAA JakyHa. B-ueTBépTbix,
AOMONIHUTE/NIbHBIE  MPMMEpPbl  MOKa3biBatOT
Apyrvue BapuaHTbl Npeobpa3oBaHmA LLBETOBOIO

KOMMOHEeHTa: oTCyTCTBME
NAEHTUOULMPOBAHHOIO  COOTBETCTBUS A
«KEeNTbIi», 3aMeHa «CUPEHEBYH» Ha WHOWN
LUBETOBOW 0b6pa3, a Takke OnyLlleHue

onpejeneHns «KpacHOM» B COYETaHNMN «KOCTepP
PAGUHbBI KpaCHOW».
Taknum obpasowm, aHanun3 nepesogos C.

EceHMHa noKa3blBaeT, UTO afeKBaTHOCTb
nepegauu uBeToobpasa He MO>eT
OLIeHMBATbCA WCKAOUNTENIbHO MO  HaANuMIO
CNOBapHOro COOTBETCTBUSA LiBETOBbIX
HOMWHaUMW. [ns XyA0XKeCTBEHHOIO NnepeBoja
NPUHLMNNANBHO BaXKHO yUmnTbIBaTb
COXpaHeHune KOHTEKCTyaNbHOM,

3MOLMOHANBHON N CUMBOANYECKOW QYHKLMN
LBeTa. VIMEHHO Ha 3TOM ypOBHe MposBaAeTcA
cneunduka nepeBoAa MO3TUYECKOrO TeKcTa
Kak GOPMbl MEXbA3LIKOBOWN 1 MEXKYbTYPHOW
KOMMYHUKaLMW.
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